


asuraninila
MAPUESSNANS LNZARNAIETAULNTUR *INAIWIARN

ﬂssﬁ&gm*agjm&"luﬂﬂﬁumma%’wi’muﬂsﬂgu

From the cover

The Stone-carving Dhamma Chakra, carved from the huge granite
from Tak Province. It is inside The Buddha Monthon, in Nakorn
Pathom Province.
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Those who want to get a copy of this?book,‘please contact
- The information desk of this hotel -
- The Buddhism Promotion Centre of Thailand. Tel. 281-2139
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INTRODUCTION

There are already a vast number of the Buddhist
Proverbs in the Pali Canon which have been widely
studied and memorised, particularly in the circle of
Buddhist monks and Samaneras. Those Proverbs offer
an incalculable value as food for thought and reminders
for those who, having understood and recognized their
significance, can apply them to suit the circumstances
of their lives. This is conducive first 1o the peace and
prosperity for themselves, then to be followed by the unity -
and harmony of society, community and country as a
whole. |

With such purposes in mind the Buddhism
Promotion Centre of Thailand has found it advisable
to select a number of the Buddhist Proverbs, picking
out whatever may be applied to the everyday life, for the
sake of Buddhists and those inlerested in this area of
research. The attempts have now materialised in the form
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of a book consisting of those 277 selected proverbs
presented in three languages viz. Pali, Thai and
English-reading public. This so that the work may be
more widely consulted by both the Thai Buddhists
and the foreign, English-reading public. It is hoped
that the work will serve as a spiritual upliftment for those
who- take delight in them. This will as a result help
promote the progress and wellbeing of local communities,
which may then be extended to global communities in
the long run. i

Bless you all.

SOMDET PHRA NANASAMVARA
The Supreme Patriarch of Thailand.
Chairman, the Buddhism Promotion Centre of Thailand.

AUGUST, B.E. 2532









“oybueg 'a0eed puel) m: | 8pisuy)
WVIVAVSYS VNVLLVY IS ViHd LVAM

w@irﬁxgngc PLLLELMNNEMSEMIL]

NLELUBLIBIIYEEITEMUL






WTZUWAANGNRA

TuIanazAITaUFmEATIN NTILNNNIUAT

PHRA KAFQ (The Emerald Buddha)
At Wat Phra Sri Rattana Sasadaram, Bangkok.
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PHRASRISAKYADASABALANYANAPRATHANABUDDHAMANDALASUDASSANA
At Buddha Monthon, Nakorn Pathom Province.
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PHRA THAT PANOM

At Wat Phra That Panom, Nakorn Panom Province.
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PHRA THAT DOI SUTHEP
At Wat Phra That Doi Suthep, Chieng Mai Province.
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PHRA THAT LAMPANG LUANG
At Wat Phra That Lampang Luang, Lampang Province.
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PHRA PATHOM CHEDEE
At Wat Phra Pathom Chedee, Nakorn Pathom Province.
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PHRA CHEDEE SAM ONG
(The Three Pagodas}

At Wat Phra Sri Sanpet, Ayutthaya Province.
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(In stalics ate canonical works)

Anguttaranikdya (5 vols,)
Angultaranikaya Atthakathi
(Manorathapurani)

Apaddna® (Khuddakanikdya)
Apadana Atthakatha*
(Visuddhajanavilasini}*
Buddbavamsa (Khuddakanikiya)
Buddhavamsa Atthakatha®
(Madhuratthavilasini)
Compendium of Philosophy
{Abhidhammatthasangaha)
Cariyipitaka ® (Khuddakanikdya)
Cariyapitaka Atthakatha*
(Paramatthadipani)
Dighankdya {3 vol)
Dighanikaya Atthakaiha
(Sumangalavilasini)
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NAMO BUDDHAYA.
HONOUR TO

THE FULLY-ENLIGHTENED ONE.

1. Attavagga - Section of Self.

1. Atta have jitam seyyo.
The top of all the best is self-conquest.

I 25728

2. Atta sudanto purisassa joti,
A well-trained mind is the beacon of happiness.

Y (55248

3. Attana va katam papam
attana sankilissati.
You are stained by your own evil deeds.

Dh 25237 NS 29237 Nd 30118

4. Attatthapanna asuci manussa.
He who thinks of his own benetits has his mind
stained.

Se 2A3 30
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5. Attanance piyam janna
rakkheyya nam surakkhitam.
Realizing that the most beloved is one's own
self, one should guard oneself (against temptations).

Dh. 23736,

6. Attanance tatha kayira
yathannamanusasati,
You should behave yourself as you teach
others to behave.

Db 25736,

7. Attanance tatha kayira
yathannamanusasati
sudanto vata dametha
atta hi kira duddamo.

Behave yourself as you instruct others. Train
yourself first before training others, for it is difficult
to train one's own self.

(Buddba) | D 28736

8. Attanameva pathamam
patirupe nivesaye
athannamanusaseyya
na kilisseyya pandito.
Let a wise man establish himself on the proper
Path first, then he may instruct others. Such a wise
man should not blemish himself.

(Buddha) D33
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9.

“10.

11.

Attanam damayanti subbata,
An honest man learns how to control himself.

Db 25/34,

Attana cutayatténﬁng.
Be your own instructor,

Dh. 25/86,

Dugga uddharathattanam
panke sannova kun jaro.

Pull yourself up from the slough (of passions)
as an elephant pulls itself up from the bog.

Dh. 23/58.
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12.

13.

14.

15.

2. Appamadavagga - Section of
Earnestness.

Appamadanca medhavi
dhanam settham va rakkhati.

A wise man sefeguards his Earnestness as his
precious lreasure.

LUNFRPELLT S L Ve TS SIS VA : SRS TS %

Appamatta ng-miyanti,
An earnest person is immortal

Uk 188 ) 317800

Appamatto hi jhayanto
pzppoti vipulam sukham.

An earnest person who perseveres in his
concentration will attain the highest bliss

UOREGNE N IS R VS hs fAry Ml

Appamaudo amatam padam.
Earnestness (not being engrossed 1n worldly
pleasures) teads to immonrtalty.

[V S B A
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16. Appamatto pamattesu
sultesu bahujagaro
abalassamva sighasso
hitva yati sumedhaso.
Being watchful among careless persons, awake
among those sleeping, the wise man advances like
a strong horse, leaving ‘behind him the weak.
(Buddha) Db, 13/15,1%

17. Utthanavato satimato
sucikammassa nisammakarino
sannatassa ca dhammajivino
appamaltassa yasobhivaddhati.

There is a steady increase in the reputation
of him who is energetic, mindful, blameless in deeds,
careful In his actions, self-controlled, nghteous in
living and also earnest.

(Buddha) 1% 13718

(8]
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18,

19.

20.

21.

22.

3. Kammavagga-Section of
Deeds or Acts.

Sani kammani nayanti duggatim
One's own bad kammas (actions) lead oneself to
hell.

M 23737,

Sukaram sadhuna sadhu.
It is easy for a good person to do good.

Vin 27193 (A 257167,

Sadhu papena dukkaram.
It is difficult for a bad person to do good.

Vi, 27193, Ld 257167

Tanca kammam katam sadhu
yam katva nanutappati.

A good kamma is one that does not cause its
doer to regret.

S s, D 25709

Na Tam Kammam katam sadhu
yam katva anutappati.

A bad kamma is one that causes its doer to
regret.

5 1R b 25720
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23. Yadisam vapate bijam
tadisam labhate phalam
kalyanakar kalyanam
papakar ca papakam.
One reaps whatever one has sown. Those who
do good receive good and those who do evil
receive evil.

(Buddha) SEVEAY

24. Nisamma karanam seyyo.
It i1s advisable to think before doing anything.

v

25. Rakkheyya Attano sadhum
lavanam lonatam yatha.
Safeguard your virtue against decline, just as
salt never loses its saltiness.

26. Nanatthakamassa kareyya attham,
Never help those who have a malicious intention.

;] ottowd
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27. Atisitam atiunham
atisayamidam ahu
iti vissatthakammante
attha accenti manave.

“Too cold, too hot, too late’” can always be
the excuses of those who do not want to work.
They let their chance pass by.

(Buddbd) . D 1171y

28. Atha papani kammani
karam balo na bujjhati
sehi kammehi dummedho
aggidaddhova tappati.

The wicked fool is unconscientious in his doing
evil deeds. He will be tormented later on, as if being
burnt, by the fruit of such evil deeds of his own.

(Buddha) " [ 25411

29. Yo pubbe karaniyani
paccha so katumicchati
varunakattham bhanjova
sa paccha anutappali.

One who wants to do afterwards what should
be done first, remorses like the youth (in a fable)
who breaks (carelessly) the branches of the varunia
tree.

{Bodhisatta) [ vy
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30. Sace pubbe katahetu

sukhadukkham nigacchati
poranakam katam 'pfapam.
tameso muncate inam

Happiness and suffering, experienced through
the previous accumulated kammas (actions), are
like the settling of the old accounts wherein one
has to pay for the balance.

(Bodhisatta) | | - - | J. 28/25.

31.

Sukhakamani bhutani
yo dandena vihimsati
attano sukhamesano
pecca so na labhate sukham.

~ All sentient beings are seekers after happmess
He who, for the sake of hIS own happiness, violates
other persons, will never attain happiness afterwards.

( Bﬂddbd) i, 25732,

32.

Sukhakamani bhutani
yo_dar!d_ena na himsati
attano sukhamesano
pecca so labhate sukham.

All sentient beings are seekers after happiness.
He who does not violate other persons for the sake
of his happiness will attain happiness afterwards.

(Buddha) Dh. 25/32.
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4. Kilesavagga - Section of
Evil Passion.

33. Yena sallena otinno
disa sabba vidhavati
tameva sallam abbuyha
na dhavati na sidati. |
He who is shot by an arrow (of passion) has
to run in all directions. Having taken it out, he no
more runs nor sinks.

(Buddha) : va. 25 S1x Nd 297330

34. Ya kacima duggatiyo
asmim loke paramhi ca
avijjamulaka sabba
icchalobhasamussaya.

Rooted in ignorance is suifering in the present
lfe and in the hereafier which is framed up by
desire and greed.

(Buddha) 1 25 256

35. Paravajjanupassissa
-niccam. ujjhanasanfino
asava tassa vaddhanti
ara so asavakkhaya.
Latent passions always pile up in a fault-finder,
who always complains of other's faults such a
person is far from the extinction of his passions.
(Buddha) Db, 25 ¢,
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36. Niddam na bahulikareyya
jagariyam bhajeyya atapi
tandim mayam hassam khiddam
methunam vippajahe savibhusam.
Those who wish to burn up their passions
must not indulge in sleeping, but must diligently
associate themselves with earnestness. They must
also rid themselves of laziness, hypocrisy, merriment
and all sensual pleasures together with their
elements.
(Buddba) : Sn. 25/515; Nd 29/457, 460.
'37. Kuha thaddha lapa simgi

unnala casamahita

na te dhamme viruhanti

sammasambuddhadesite.

Those who are deceitful, brusque, prone to
babbling, tricky, insclent and have no self-control,
cannot make any progress in following the Doctrine
declared by Lord Buddha.

(Buddba) A. 21734,
38. Kodhassa visamulassa
" madhuraggassa brahmana
vadham ariya pasamsanti
tanhi chetva na socati. ,.

Anger has sweet tops born of poisoned roots.
Blessed by the wise is he who, having killed that
anger, never has to regret.

(Buddha) | . s/
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39. Lobho doso ca moho ca
purisam papacetasam -
himsanti attasambhuta
. tacasaramva samphalam
Just as the bamboo is killed by its own fruit,
so is a wicked person ruined by hatred, greed and
delusion born of his own wicked mind.
(Buddha) h 257268 Nd' 29718

40. Kodham jahe vippajaheyya mﬁnam_
sannojanam sabbamatikkameyya
tannamarupasmim asajjamanam

- akincanam nanupatanti dukkha.

Let a man overcome hatred. Let him root out
pride and.get rid of all suffering. No suffering can
befail him who does not cling to name-and-form

(Buddba) : Db, 25744

41. Tanha janeti purisam
cittamassa vidhavati
satto samsaramapadi
dukkha na parimuccati.

Craving is the cause of rebirth. It makes the
mind restless. Beings are confined to the cycle of re-
hirths. They can never free themselves from sufiering.

(Buddha) - S 15751,
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42. Tanha janeti purisam
cittamassa vidhavati
satto samsaramapadi
' kammam tassa parayanam.

Craving is the cause of rebirth. It makes
the mind restless. Beings are confined in the cycle
of rebirths. They have to walk on their pathway
of Kamma (The Law of Cause and Effect).

(Buddha) ' S, 15/52.

43. Icchaya bajjhatl loko
icchavinayaya muccati
icchaya vippahanena
sabbam chindati bandhanam.
The world is bound by desires and can be
free only by cutting it away. With desire destroyed,
all bonds will be accordingly removed.

(Buddba) | 5. 15/%6

44. Técha naram parikassati
iccha lokasmi dujjaha
iccha baddha puthu saita
pasena sakuni yatha.

Men are persistently spun by desnre Like a
bird caught in a snare, they are tied with the rope
of desire which is most difficult to cut away.

(Bﬂddbﬂ) S. 15/61.
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45. Upekkhako sada sato

na loke mannati samam
na visesi na niceyyo
tassa no santi ussada

There is no rising of passion in him who is
equinamous, always mindful, and who does not
considers himself equal to or better or worse
than others.

(Buddba) Nd 29/289; Su 25/501.

46.

47.

Yisuddhi sabbaklesehi
hoti dukkhehi nibbuti

To be purified from all evil passion is the
extinction of sufferings.

RR 4

Tanhaya uddito loko
jaraya parivarito
maccuna pihito loko
dukkhe loko patitthito.

By craving ts the world built up. By old
age is it surrounded. By death is it obstructed. In
suffering is the world embedded.

(Bﬂddbﬂ) S 157385
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48. Nirasatti anagate
atitam nanusocati
vivekadassi phassesu
ditthisu ca na niyyati. .

One whe neither worries about the future nor
grieves at the past and who holds himself aloof
from all sensual enjoyments never be converted to
other faiths. |

(Bua’dbcz ) Sn. 25/500; Nd' 297264, 267, |

49. Mulho attham na janati
mulho dhammam na passati
andhatamam tada hoti
yam moho sahate naram. -

Being infatuated, a man can neither (intelligently)
know the meaning nor see the Turth., Whenever
infatuation reigns over a man, darkness prevails.
(Buddha) . 25/296; Nd' 29418,

50. Yassa natthi idam meti
paresani_ vapi kificanam
mamattam so asamvindam
natthi meti na socati.

Without any possessive desire, a man does
not worry that “This is mine, that is others”. For
him there is no grief which will make him complain,
“| have none.”

(Buddba) $n. 25/519; Nd 20/534,
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51. Luddho attham na janati
luddho dhammam na passati
andhatamam tada hoti
yam lobho sahate naram.

A person overpowered by greed can neither
(intelligently) know the meahing nor (intuitively)
see the Truth. Whenever greed reigns, darkness
prevails,

(Buddha) | . 25/295; Nd' 29/17,
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5. Kodhavagga - Section of Anger

52.

53.

4.

55.

36.

57,

or Hatred.

Kodho satthamalam loke.
Anger is like the eating rust of a weapon.

S 15764,

Anatthajanano kodho.
Anger leads to destruction.

A. 23799,

Andhatamam tada hoti
yam kodho sahate naram.

Darkness reigned over him who is overpowered
by anger.

!
A 23799 Nd 29718,

Kodho cittappakopano.,
Anger makes the mind restless. -

A 23799

Kodham ghatva sukham seti.
Happy is he who has killed anger.

5. Jﬁ;{S?, o

Kodhabhibhuto kusalam jahati.
A man is deprived of his virtue when he is angry.

[ 127298
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58. Dukkham sayati kodhano.
He who is given to anger brings about his
own suffering.
' A. 23/98,
59. Natimitta suhajja ca
Parivajjenti kodhanam.
Friends and relatives avoid an angry person.
- _ A. 23/99.
60. Kuddho dhammam na passati.
An angry person never sees any cause and.
effect.
A 23799,
61. Paccha so vigate kodhe
aggidaddhova tappati.
After anger comes burning remorse.

A 23599,

62. Kodham damena ucchinde.
Cut away your anger with self-restraint,

A. 237100,
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66.

67

68.

Satthuno vacanovadam
karotiyeva khantiko
paramaya ca pujaya

jinam pujeti khantiko.

He who is endowed with forbearance is called
the real follower of the Buddha. He is said to revere
the Buddha with the highest kind of worship.

PrB, 222

Silasamadhigunanam
khanti padhanakaranam
subbepi kusala dhamma
khantyayeva vaddhantl te.

Forbearance is the chief cause of aII vinues
such as morality and concentration. All other virtues
increase with the development of forbearance.

PB, 122

XKhanti dhirassa lafikaro

khanti tapo tapassino

khanti balam va yatinam

khanii hitasukhavaha, _ :

An adornment of the wise, a passion-burning
fire for the ascetic and also a positive force for the
hermit is this forbearance which is always crowned
with success and happiness.

£.8 222
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69. Na suddhi secanena atthi
napi kevah brahmano
na ceva khanti soraccam
napi so parinibbuto. ‘
Never can purity, perfectness, patience,
modesty or extinction (of passion) be effected by

water-cleaning.
(Bodbisatta) J. 277376,

70. Nahetamattham mahatipi sena
sarajika ynjjhamana labhetha
yam khantima sappuriso labhetha
khantibalassupasamanti vera.

Never can the mighty force led by the king
achieve the result which a person endowed
with forbearance can. Such a person, armed with
forbearance, has put an end to all hatred.

(Bodhisatta) | J 27/538,
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7. Cittavagga - Section of the Mind.

71. Cittam dantam sukhavaham.
A trained mind is the cause of real happiness.

Dk 25/19.

72. Cittam guttam sukhavaham.
A well-guarded mind brings about happiness.
Dh. 25/1%

73. Vihannati cittavasanuvatti.
He who acts upon his impulse always has
to regret.

] 27/9.

74. Cittam attano ujukamakamsu.
A wise man always tames his restiess mind.

D. ra/285.

75. Telapattam yatha parihareyya
evam sacittamanurakkhe.
Watch and guard your mind (against
tempiation) as carefully as one who carries a bowl
full of oil.

J 27730
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76. Yato yato ca papakam
tato tato mano nivaraye.
Restrain your mind from the source of evil
influences. |

5 15720

77. Anavatthitacittassa
saddhammam avijanato
pariplavapasadassa
panna na paripurati.
There is no perfection of the wisdom of one
who has a fluctuating mind, does not know the

good doctrine and has a shaking faith.
(Buddha} Dh, 25/20,

78. Diso disam yantam kayira
verl va pana verinam
micchapanihitam cittam
papiyo nam tato kare..
A mis-directed mind causes a worse destruction
than a robber or an enemy can do to each other.

( Buddba ) - Db 25720,
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79. Anapanassati yassa
aparipunna abhavita
kayopi ifijito hoti
cittampi hoti injitam.

Calm are the body and mind of him whose
concentration on the breaths has been made
complete and well-cultivated.

(Sariputta) P 31/250.

80. Na tam mata pita kayira
anne vapica nataka
sammapanihitam cittam
- seyyaso nam tato kare.
A well-directed mind makes a man better than
his parents or relatives can do to him. |
(Buddha) ' Db, 25/20.

81. Yatha agaram ducchannam
. vutthl samativijjhati
evam abhavitam cittam
rago samativijjhati.
Just as rain leaks through an ill-thatched house,
SO Iust leaks through an un-trained mind.

(Buddha) Db, 25716,
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82. Selo yatha ekaghano
vatena na samirati
evam nindapasamsasu
na saminjanti pandita.
As the mountain of solid rock remains unshaken
by the storm, so the wise man remains unmoved by
-praise or blame.

(Badd};m ) ' Db 25725,

83. Cittena niyati loko
cittena parikassati
cittassa ekadhammassa
sabbeva vasamanvagu.
The world is engrossed and spun by the
fluctuations of its own thought. All sentient beings are
under the influence of one thing, that is, the thought.

(Ruddha) : . 15754

84. Padutthacittassa na phati hoti
na capi nam devata pujayanti
yo bhataram pettikam sapateyyam
avancayl dukkatakammakari.

An evil person, committing a sinful act, obtaining
money from his brothers or parents by defraud,
will never have a real prosperity. Even the gods
(Devata) do not honour him. .

(Nadidevata)

] 274120,
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8. Jayavagga - Seection of Victory.

85. Jayam veram pasavati.

86.

87.

88.

89.

The victor incurs hatred upon himself.

S I15/122; Db, 25/42

Sabbadanam Dhammadanam jinati.
The gift of truth excels all other glﬁs

- Dh. 25763,

Sabbarasam dhammaraso jinati.
The flavour of truth surpasses all other flavours.

Dh, 25/63,

Sabbaratim dhammarati jinati.

To take delight in truth transcends all other
delights.

Db 25/63.

Tanhakkhayo sabbadukkham jinati.
The annihilation .of craving results in the
conquest over all suffering.

Db, 25/63.
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00.

91.

92.

93.

Na tam jitam sadhu jitam
yam jitam avajiyyati.

A victory that is liable to future defeat is not
a real victory.

] 27722,

Akkodhena jine kodham.
One should overcome an angry person by not
being angry. ‘

Db, 25/45; | 27/50.

Asadhum sadhuna jine.
One shouid overcome an evil person by vnr’[ue

Dh. 25/45; J. 27/50.

Jine kadariyam danena.
One should overcome a miserly person

by charity.

Db, 25/43; ], 27/50,

04,. Saccenahkavadmam

One should overcome a liar by truthfulness

Db 25/45; ] 22750
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9. Danavagga - Section of Charity
~ or Donation.

95. Natthi citte pasannamhi
appaka nama dakkhina.
A gift is never of little value when it is given
with & sacrificial purpose. -
. Vx, 26782,

96. Viceyya danam sugatappasattham.
A discriminating charity is recommended by the
Buddha. | | |

.S 15/30; | 27/349; Pu. 267197,

97. Bala have nappasamsanti danam.
~ Only the fools do not recommend charity.

Dh. 23738,

98, Dadam mittani ganthati.
Giving brings friendship.

5 157316

09, Dadamano piyo hoti.
A giver is always beloved.

A 23744,
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100. Sukhassa data medhavi

sukham so adhigacchati.
A giver of happmess usus lly gains happiness
for himself. - -

A 22/45.

101. Setthandado setthamupeti thanam.
| A giver of the excellent things usually gains
them for himself. | '
A 22756
102. Aggasmim danam dadatam
aggam puninam pavaddhati
aggam ayu ca vanno ca
yaso Kkitti sukham balam.

When one dispenses a charity to the excellent
one, his excellent merit multiplies. SO also are his
age, complexion, rank, honour, ‘happiness and
strength.

(Buddha) _ Hi. 25/299.
103. Aggad&yi varadayi
setthadayi ca yo naro .
dighayu yasava hoti
yattha yatthupapajjati.
In every birth he who gives out what is excellent,
. nicest and choicest will be endowed with long life
and nobility. '
{Buddha) A. 22/56.
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104. Pubbe dﬁn'adikalq datva

idani labhati sukham
muleva sificitam hoti
agge ca phaladayakam.

Present happiness is the result of charity and
other merits previously done. This can be seen in
a tree which bears fruit at its top after the roots
have been watered. |

Saddasarattbachalint.

105. Yatha varivaha pura
paripurenti sagaram
evameva ito dinnam
petanam upakappati.

Just as the ocean is filled by great rivers which
are full, the dedicated charity. dispensed here is.
received by the deceased. _

(Buddha) - Kb, 25/10.

106. So ca sabbadado hoti
yo dadati upassayam
amatandado ca so hoti
vo dhammamanusasati.
He gives all who gives a dweihng place. He

gives immortality who gives instructions of Right-
eousness.
(Buddha)

$ 15/44,

30



socd. 8YUIN waln Tnd  aaln Tnd e In
sruln quln Twd  9dIn Tvé@ enain.
g’ﬂﬁ%’w%dﬂﬁ’ﬁﬁq i Fadn 19 f
WoTEe ;E“lﬁ’muwmuﬁ@dﬂ‘lﬁm'm@gm el Lot
ﬂs:ﬁﬂ‘l‘.ﬁu‘lvﬁ?ﬂdﬂﬁ'ﬁ'ﬂig.
(wns) | o d 4. od/dd.

sod. BNyt 8NN MU ngieg T Uinand
01thg weauw dala  amd oFaand.
dlalalimmuluauiling iy desldly
=il g/ ‘L'gﬁ -=!:l [
ALNANT LU, HulszauA@aNT 1 A URT e
dantagmne.

(Twdags) Y. ¥ 990, locd/e e,

NG}



107. Annado balado hon
vatthado hoti vannado
yanado sukhade hoti
dipado hoti cakkhudo.

One gives strength who gives rice. He gives
beauty who gives clothes. He gives happiness who
gives vehicles. He gives the eyes who gives a light.

(Buddbcz) . S. 15744,

108. Adeyyesu adadam d&nang'
deyyesu yo pavecchati
apasu byasanam patto
sahayam adhigacchati.
He who does not gives to an unworthy person
and helps a worthy person finds friends in time

of need through his misfortunes.
(Bodbisatta) - J. 277125
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10. Dukkhavagga - Section of
Sorrow or Suffering.

109. Sankhara parama dukkha,

Transient things are the greatest (seat of)
suffering.

Db, 25/42.

110. Daliddiyam dukkham loke.
Poverty is a cause of suffering.

A. 227394,

111. Inadanam dukkham loke.
Being in debt is a cause of suffering.

A 227394,

112. Dukkham anatho viharati.

A person without any protector lives a life of
“suffering. |

A 24727, 31

113. Dukkham seti parajito.
The defeated are loaded with suffering.

8. 157122; Db, 25/ 42.
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114, Akiticanam nanupatanti dukkha.
Never can suffering befall him who has no

hope nor worry.,
Db, 25744,

115. Piyanam adassanam dukkham.,
To part from the beloved causes suffering.

(Buddha) Db, 25/43.

116. Appiyanaiica dassﬁnan; dukkham.
To associate with the hated causes suffering.
(Buddha) - . Db, 23/43.
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11. Dhammavagga - Section of
Righteousness. |

117. Dhammo rahado akaddamo.
The Dhamma is like a lucid lake.

] 27/202.

118. Dhammo sucinno sukhamavahati.
- Always conducive to happiness is the Dhamma
which is well-practised.

S, 15/58; Sn, 25/360; |. 27/290; Thag. 26/314.

119. Dhammo have rakkhati dl-iammacﬁri'n'l.
The virtuous are protected by their own
virtues. |

. 277290; Thag. 26/314.

120. Na Duggﬁtin! gacchati dhammacari.
- The virtuous never go to a realm of misery.

J 277390; Thag, 265314,

121. Dhamme thitam na vijahati kitti.
Honour is always due to the virtuous.

A, 23751,
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122. Dhamme ghiti_i ye na karonti pépakaql.
The yirtuous never commit a sin.

A 21725

123. Dhammam care sucaritam.
Let a man do good for the sake of goodness.

Dh. 35/738; Ud. 25/366.

124. Nabhanca dure pathavi ca dure
param samuddassa tadahu dure
tato have durataram vadanti
satanca dhammo asatanca raja.

Far is the earth from the sky. Far are the shores
of the ocean from each other. But much farther st
is the nature of the virtuous one from that of the
wicked one.

\

J. 287145,
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125. Yada ca buddha lokasmim
uppajjanti pabhankara
te imam dhammam pakasenti
dukkhupasamagaminam.
With the advent of the Buddhas who are the
torch-bearers, the Doctrine |eading to the extinction
of suffering Is thereby proclaimed.

(Sartpuiia) Py 317418

126. Ye ca kho sammadakkbhate
dhamme dhammanuvattino
te jana paramessanti
maccudheyyam suduttaram.
Those who follow the well-preached Doctrine
of the Buddha will be able to cross over the sway
of death which 1$ extremely difficult to go beyond

and reach the bank (of Nibbana).
(Buddba) D5 13/2%

127. Yo icche dibbabhoganca
dibbamayum yasam sukham
papani parivajjetva
tividham dhammamacare.
Those who wish for divine wealth, life, glory
and happiness should avoid doing all kinds of evil
and should also practise the three phases of Right

Conduct (physical, verbal and mental).
(Rajddf)fta) ] /40
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128. Ucchinda sinehamattano
kumudam saradikam va panina
santimaggameva bruhaya
nibbanam sugatena desitam. .

Pull out your love for -yourself like a man who
uproots a summer lotus. Then try.to develop the path
to serenity pointed out by the Buddha.

(Buddba)_ ' ' Db. 23/53.

129. Caje dhanam afgavarassa hetu
'aﬁg'am. caje jivitam rakkhamano
angam dhanam jivitancapi sabbam
caje naro dilammamanussaranto.

Let a man sacrifice his wealth for the sake

of his limb. Let him sacrifice his limb for hislife’s sake.
But, with respect to righteousness, let him part with
his wealth, limb, life and all:

(Bodbisatta) J. 287147
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130. Jiranti ve rajaratha sucitta
atho sarirampi jaram upeti
satanca dhamme na jaram upeti
santo have sabbhi pavedayanti.
A royal chariot, however splendidly decorated,
will become old. Even the body is approaching its
decay. The virtuous nature, however, never
deteriorates. For the virtuous always understand each
other. ;

(Buddba) | ' s

131. Te jhayino satatika
niccam dalhaparakkama
phusanti dhira nibbanam
yogakkhemam anuttaram.

Wise men, equipped with meditation, constant
effort and steady progress will attain the supreme

Nibbana, which is free from all kinds of bondage.
(Buddha} _ | _ Db, 25718,
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132. Nannatra bojjhatapasa
nannatra indriyasamvara
nannatra sabbanissagga
sotthim passami paninam.”
| (Buddha) see no greater causes of security
for all beings than wisdom, effort, self-controi and
giving up of all things.
(Buddha) ' 5. 1575,

133. Ye santacitta nipaka
satimanto ca jhayino
samma dhémmarq vipassanti
kamesu anapekkhino.

Those whose minds are calm, who are self-
possessed, mindful, concentrated and ignore sensual
pleasures will rightly understand the nature of all
things.

(Buddha) ‘ | Ii. 257260,
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12. Pakinnakavagga - Section of
Miscellaneous.

134. Hiriottappiyaﬁﬁeva
lokam paleti sadhukam.
Shame of sin and fear of its results help to
prevent the world from destruction.

V.

135. Lbkonatthambhikﬁ metta. o
Loving-kindness cements the people of the
world.

V.V

" 136. Arati lokanasika.
Jealousy leads to destruction of all sides.

V.V

137. Arogyaparama labha.
' Healith is the supreme wealth.

M 137285 Db 25742,

138. Kalo ghasati bhitani
sabhaneva sahattana.
Time eats up all beings as well as itself,

. 27/9s.
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139.

140.

141.

142.

143.

Sabbance pathavim dajja
nakatannumabhiradhaye.

An ungrateful person cannot be satisfied even
with the gifts of the whole world.

1. 27/23,

Hananti bhoga dummedham.
Wealth always leads the fool to destruction.

Db 33763,

Sakkaro kapurisam Hanti.
Praise always leads the vicious to destruction.

Vin, 7/172; 8. 15/226; S. 16/284,

Natthi loke raho nama
papakammam pakubbato.

Never is there a secret place for those who
commit a sin.

A 20/189; | 277131

Bhoga sannicayam yanti
vammikovupaciyati.

Just like the accumulation of an ant-hill, his -
wealth increases when he knows how 10 manage the
household affairs.

Do11/7202,
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144.

145.

146.

147.

Rupam jirati maccanam
pamagottam na jirati.
The human body dies, but not honour and fame.

£ 15759

Atitam nanvagameyya.
Don't brood over the past.

M14/348,

Nappatikankhe anagatam.
Don’t worry about the future.

A58,

itthidhutto suradhutto
akkhadhutio ca yo naro
laddham Jaddham vinaseti
tam parabhavato mukham.

One who is given to women, drinking and
gambling ruins whai he has obtained. Such is the
cause of destruction.

(Buddha) - _ '_ Sn. 25/347.
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148. Anavaithitacittassa
lahucittassa dubbhino
niccam addhuvasilassa
sukhabhavo na vijjati.

He is unhealthy because his mind is always
flitting and restless and because he is given to violent
and immoral acts.

(Singilabodbisatta) j /102

149. Yathapi mule anupaddave dalhe
chinnopi rukkho punareva ruhati
evampi tanhanasaye anuhate

nibbattafi dukkhamidam punappunam.

Just as a tree, cut down but not uprooted, will
grow again, so will the suffering when the latent

craving is not eradicated.
(Buddha) Db, 25/60.
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150. Yo ve tam sahati jammim
tanham loke duraccayam
‘'soka tamha papatanti
udabinduva pokkhara,

Sorrow falls off him who has accomplished
the most difficult task of overcoming the vicious thirst,
as the drop of water falls off the lotus - leaf.

(Buddba) Db. 25760,

151. Sabbapapassa akaranam
kusalassupasampada
sacittabariyodapanam
etam buﬁdhanasasanam
Not to do evil. To do good To purify the mind.
These are the Buddhas’ instructions.
(Buddba) . Db. 25/39,
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152.

153.

154.

155.

156.

e e gy

13. Pannavagga - Section of
Wisdom or Knowledge.

F

Panna lokasmi pajjoto.
Wisdom is the brightest light in the world.

5 15761,

——

Panna nar‘anang ratanarq.
Wisdom is man’s brightest gem.

S 15750

——

Panlnava dhanena seyyo.
Wisdom is pbetter than wealth.

MOL3ALY Thag 267375,

Pannajivi jivitamahu se“liang.'
A life guided by wisdom is an excellent one.

Lam sa.. Khu. su.

Pannayattham vipassati.

A person can understand the meaning (of
Dhamma) because of his wisdom.

A 2R
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157. Panna hi settha kusala vadanti
nakkhattarajariva tarakanam
silam siri capi satanca dhammo
anvayika pannavato bhavanti.
Wisdom, say the intelligent persons, is the best,
as is the moon among all the stars. Discipline, glory
and other virtuous natures follow the wise man.

(Sarabbangabodhisatta) Jyrn

158. Yasam laddhana dummedho
anattham carati attano
attano ca paresanca
himsaya patipajjati.
Having obtained power, the tool usually
corrupts himself, and also hurts himself ag well as
others through his actions.

(Hatthachartya) J 20793

159. Mattasukhapariccaga
passe ce vipulam sukham
caje mattasukham dhiro
sampassam vipulam sukham.
Seeing that perfect happiness can be attained
by sacrificing the inferior one a wise man should

abandon it for the sake of the perfect one.
(Buddha) Liv 23753

46



obo. Unwiyn aoinn  fag qauria
wlpauouyyaa a 10 dng ddms.
ITHNAT AT (yAULT WOF3Y s
dpenarnayauiiag yasss mely
lufia Useneuaduasulsiuus,

(rmngdthng) Y. 107, bbS/coo.



160. Pannavantam tathavadim
silesu susamahitam
cetosamathamanuyuttam
tam ve vinnu pasamsare.

Being wise, truthful, self-cont:iled in the code
of diseipline and devoted to the practice of serenity,
ne is always praised by the intelligent persons.

(Maba Kassapathera) . Thag, 26/400.
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14. Papavagga - Section of Sin or Eyvil.

161. Idha socati pecca socati
papakari ubhayattha socati
so socati so vihannati |
disva kammakilitthamattanoe.
A sinful person, having realized his evil deeds,
has to experience a twofold regret, i.e., inthis present

life and in the hereatter.
(Buddha) | ~ oh.nar

162. Udabindunipatena
- udakumbhopi purati
apurati bale papassa
thokam thokampi acmam
Even as a water-pot can be filed by the
dripping of water, so a wicked man can be filled
by his gradually accumulative evils.
-(Buddha) Db, 35/31.

163. Panimhi ce vano nassa
hareyya panina visam
nabbanam visamanveti
natthi papam akubbato.

He whose hand is not wounded can carry
poison. A poisonous liguid cannot seep into such an
unwounded hand, nor can evil befall one who has
done no wrong.

(Buddha) - Db. 25/31.
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164. Vanijova bhayam maggam
appasaitho mahaddhano
visam jivitukamova
papani parivajjaye.

Let a man avoid evil as does a merchant,
having only few companions but possessing great
wealth, avoid a dangerous road, or as does a
person, stilt clinging to life, avoid a poison.

(Buddba) Dh. 25/31.

165. Na hi papam katam kammam
sajjukhiramva muccati
“dahantam balamanveti
bhasmacchannova pavako.

Evil, like milk freshly obtained during the day,
does not undergo a change. lis burning effect,
however, follows the evil-doer like a fire covered
with ashes.

(Buddha) Db 25/
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15. Punnavagga - Section of Merit.

166.

167.

168.

169.

Punnam corehi duharam.
Merit cannot be robbed.

AN 6 %o

‘Punnam sukham jivitasarikhayamhi.

Merit gives consolation in the dying hour.

Dh. 23759

Sukho punnassa uccayo.
Happiness comes from accumulated merit.

Dh, 2573¢,

Punnani paralokasmim
patittha honti paninam.

Merit provides a sheltering-place in the
hereafter.

S, I5/26; A. 12/44; ] 27/294.
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170. Idha nandati pecca nandati
katapunno ubhayattha nandati
punnam me katanti nandati |
bhiyyo nandati -s_uggtin;' gato.

He who has done meritorious deeds rejoices
both in his present life and in the hereaiter. In this
present life he rejoices that he has done good deeds.
In the hereafter he will rejoice all the more.

(Buddha) Dh. 25/17,

171. Punnance puriso kayira
kayirathenam punappunam
tamhi chandam kayiratha
sukho punnassa uccayo.

If @ man wants to do good, let him do it often
and be glad of doing it, for happiness is the outcome
of the accumulation of good deeds. |

(Buddba) Dh. 25/30.
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172. Mavamannetha punnassa
na mattam agamissati
udabindunipatena
udakumbhopi purati . .
apurati dhiro punnassa
thokam thokampi acinam.

Let 2 man not look down upon a smal
amount of good deeds, thinking that it will not
bear fruit. This can be represented as a water-pot
which can be filled by the dripping of water. A wise
man, gradually accumulating his merits, will at length
attain its perfection.

(Buddha) ' Dh. 25731,

173. Sahayo atthajatassa
hoti mittam punappunam
sayam Katani punnani -
tam mittan}' samparayikam. |
Just as a companion becomes a real friend of
him who is in need of help, so is the accumulated
merit to the person in the herealter.
(Buddha) | 5. 15751,
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16.

174.

175.

176.

1717.

Puggalavagga - Section of Persons.

Sadhu kho pandito nama.
A wise man is helpful in all places.

S, 15/309; . 27/32.

Pandito silasampanno
jalam aggiva bhasati.

A wise man equipped with morality shines
like a blazing fire. | -

117202,

Anattham parivajjeti
attham ganhati pandito.

A wise man avoids what is shameful and
accepts what is beneficial.

A, 31759,

Danto se![ho manussest.
He who has well-trained himself is the best

among mankind.

Db, 35757 Nd 297295 Nd© 3074,
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178.

179.

180.

181.

Mahakarunike natho.
The Buddha, the world’'s refuge, is an All-
Compassionate One.

£B

Kusalo ca jahati papakam.
A wise man gets rid of evil deeds.

D. 10/159; Ud. 33/215.

Nayam nayati medhavi.
A wise man’s instruction is instructive.

J. 277355,

Santo na te ye na vadanti dhammam.
Whoever does not speak according to the

~ Dhamma is not a virtuous onre.

182.

183.

S 157270,

Santo sattahite rata.
The virtuous always take dehght in helping other
sentient beings.

. 1/230.

Santo saggaparayana.
The virtuous are destined to a birth .in the
realm of bliss. |

5. 15/27; ]. 27/64,
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184. Satanca gandho pativatameti. :
The fame of the virtuous spreads even against
the wind. '

A 20298 DR 25722,

185. Yo balo mannati balyam .
pandito vapi tena so. |
A fool who knows he is a fool is in a way
not the real fool.

Db, 25723

186. Asanto nirayam yanti.
The vicious go to hell.

S 15/27; | 27764,

187. Suvijano Bhavam hoti.
A well-educated person always makes his progress.

Sn, 357346,

188. Garu ho'tidsagﬁravo.
He who pays his respect is always respected.

}. 287154,
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189.

190.

191.

192.

193.

194,

Vandako pativandanam. .
He who greets is always greeted.

I 287154

Nekasi labhate sukham.
He who eats alone does not find happiness.

L 22733

Natthi loke anindito.
Never is there a person who is not blamed.

Dé. 25745,

Atitikkho ca verava.

A harsh person usually brings hatred upon
himself.

j 227334

Na ujubhuta vitatham bhanaati.
An honest person does not make a false
statement.

|3/,

Ahuneyya ca puttanam.
Parents are the children’s highest source of
worship.

A 20268 A 2L/9N B 257314
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195.

196.

197.

198.

199,

Pubbacariyati vuccare.
Parents are the children’s ﬂrst teachers.

A 207168; A 21592 B 257314,

Bhatta pannanamitthiya.
A husband ennobles the life of a wife.

S 15757,

Sussusa settha bhariyanam.
Of all the wives, an obedient one is the best.

S 110

Yo ca puttanamassavo.
Of all the children, an obedient one is the best.

S 15710,

Gunava cattano gunam.
The virtuous always safeguard thier virtues.

S
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200. Accayam desayantinam
yo ce na patiganhati
kopantaro dosagaru
sa veram patimuccati.

One who is given to anger and ill-will, thereby
refusing to forgive others’ faults which have been
confessed, heaps hatred upon himself.

(Devata) _ 5. 15/34

201. Evam kicchabhato poso

~ pitu aparicarako
pitari micchacaritvana
nirayam so upapajjati.
| He who was brought up with difficuity by his
parents but does not minister to their wants and
behave wrongly towards them, is doomed to enter

the realm of misery (hell).
(Sonabodbisatta) ], 28766,

202. Tejavapi hi naro vicakkhano
sakkato bahujanassa pujito
narinam vasangato na bhasati
rahunz upahatova candima.

An eclipsed moon enjoys no brightness or
splendour, nor does a man who is under a woman's
influence, even though he may be influential, wise;
respected and worshipped by the public.

(Buddha) - . - L. /127,
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203. Dure santo pakasenti
himavantova pabbato
asantettha na dissanti
rattikhitta yatha sara.

. The virtuous, like the Himalayas, appear from
far away, while the vicious, like an arrow shot into
the dark of the night, always disappears.

(Buddha) | : - _ Dh. 25/55.

204. Dhiro bhoge adhigamma
saniganhati ca natake
tena so kittim pappoti
pecca sagge pamodati,
| A wise man, having obtained wealth, usually
helps his relatives. He is accordingly beloved here
and will also rejoice in the hereafter.
{Bodbisatta) , J 277205,

205. Madhuva mannati balo
yava papam na paccati
yada ca paccafi papam
atha dukkham nigacchati.

As long as an evit deed does not bear frutt,
so long will the fool imagine it as sweet. But when
it bears fruit, he will then experience suffering.

(Buddba) Dh. 25/24.
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206. Yassa papam katam kammam
kusalena pithiyati
somam lokam pabhaseti
abbha muttova candima.
Just as the moon, merging from the clouds,
does brilliantly shine, so does a person, by doing
good, leave his past evils behind.

(Ariknlimal) M. 134487,

207. Yassa rukkhassa chayaya
nisideyya sayeyya va |
na tassa sakham bhanjeyya
mitiadubbo hi papako. |
He should not break the branches of a tree
under whose shade he used to sleep or sit. For a
wicked man is he who betrays his friend.

(Bodhisaita) | J. 2872,

208. Yo mataram pitaram va
macco dhammena posati
idheva nam pasamsanti
pecca sagge pamodati.
He who duly supports his parents is always
praised in this very life. He will also rejoice in the
hereafter.

(Suwannasam Bodbisatta) ] 2w/1%,
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17. Maccuvagga - Section of Death.

209. Sabbam bhedapariyantam

evam maccana _]Witam
The lives of sentient bemgs are Ilke the clay-pots,
which are destined to break sooner or later.

D. 10/141: Sn. 25/448: Nd' 29/145.

210. Na miyyamanam dhanamanveti kifici.
Even a piece of coin cannot follow its possessor
after his death.
M. 13/412; Thag, 26/378.
211. Addha ceva dalidda ca
sabbe maccuparavana.
All beings, the rich as well as the poor, are
all doomed to death.,
D. 10/141; ] 277317,
212, Dahara ca mahanta ca
ye bala ye ca pandita
sabbe maccuvasam yanti
sabbe maccuparayana. o
All sentient beings, whether young or old, foolish
or wise, are to go to the power of death, which is
their destination.

(Buddha) D, 10/141; Sn. 257448,
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213. Yatha dandena gopalo
gavo pajeti gocaram
€vam jara ca maccu ca
ayum pajenti paninam.

Just like the cowherd drives out his caittle to
pasture with a stave, so do old age and death drive
out the life of man.

(Buddha) 12 25733

214. Yatha varivaho purd
vahe rukkhe pakulaje
evam jaraya maranena
vuyhante subbapanino,

Just as a flood sweeps away with its current
the trees on either bank, so are the hves of sentient
beings swept away by decay and death.

(Demyabodbisattay ! rssiei

215. Accenti kala taravanti rattivo -
vayoguna anupubbam jahanti
etam bhayam marane pekkhamano
punnani kayiratha sukhavahani.

Time passes on. Days and nights elapsc.

Periods of life follow one another in turn. Knowing
the danger of deaih, let a man perform happiness-
producing merits.

(Nandadevapstia) IV
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18. Mittavagga - Section of Friendship

216,

217.

218.

219,

or Companion. .

Mata mittam sake ghare.
A mother is a real friend at home.

5 15750

Sakayo atthajatassa
hoti mittam punappunam.
A real friend is helpful in time of need.

8. 15751,

Sabbattha pujito hoti
yo mittanam na dubbhati.

He who never takes advantage of his {friend
is always respected.

. 27754,

Mittadubbho hi papako. \
He who takes advantage of his friend is
absolutely bad.

. 27/297.
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220. Bhariya parama sakha.
A wife 18 a best Inend.

513454,

221. Natthi bale sahayvata.
Never can a person expect friendship from
the vicious. |

Vin, /000 M 42392 (DR 28723, 392,

222. Sace labhetha nipakam sahayam
careyya tenattamano satima.
Having a good friend one should follow him and
nis nstructions. |

Vin, 57336; M. 147297,
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19. Vacavagga - Section of Spéech.

223. Mokkho Kalyaniya sadhu.
The nice words are beneficial.

. 27/28.

224. Hadayassa sadist vaca.
The words of the virtuous are the same as their
thoughts.

}. 277138,

225. Mutva tappati papikam.
Those who utter harsh words usually have to
regret. -

] 27728

226. Dutthassa pharusa vaca. -
An angry person usually utters harsh words.

] 277273,

-

227. Samvoharena soceyyam veditabbam.
Cleantiness of the mind may be known
- through words. |

Ud 25/178

228. Tameva vacam bhaseyya
yayattanam na tapaye.
Never say what you will regret.

5 157278; Sn. 237411,
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229. Nativelam pabhaseyya
na tunh sabbada siya
avikinnam mitam vacam
patte kale udiriye.
One should not speak too much nor keep quiet
all the time. When it is time to speak, let him speak
moderately and not redundantly.

(Bud dha) §o28700%

230. Yo nindiyam pasamsati
tam va nindati yo pasamsiyo
vicinati mukhena so kalim
katina tena sukham na vindati.

He coliects evil with his own mouth when
he praises one who should be blamed or blames one
who should be praised. Such a person will thereby
never find happtness.

(Busddha) A2/

231. Saccam ve amata vaca.
A truthiul word is immortal.

N OSSN Trag desE
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20. Viriyavagga - Section of
Effort or Diligence.

232, Kalagataiica na hapeti attham.
A hard-working person never loses his chance.

g 2771935,

233. Viriyena dukkhamacceti.

Effort is the cause of freedom from suffering.

Sn, 257361,

234. Patirtpakari dhurava
utthata vindate dhanam.
He who knows the proper time and place
to do his work diligently is able to earn the money.

S 15/316; Sn. 257361,

235. Na nibbindiyakarissa
sammadattho vipaccati,

He who does his duty reluctantly will never be
aple to achieve any success.

4. 277533,
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236. Hiyyoti hiyyati poso

pareti parihayati.
He who postpones until tomorrow decreases

his own gain, and he who postpones until the day

after tomorrow will have his own gain decreased all
the more. -

J. 27/466.

237. Appakenapi medhavi

pabhatena vicakkhano
samutthapeti attanam
anum aggimva sandhamam

Just as a man blows a small fire into a big
flame, so a man of wisdom and discernment can
make money, .even from a small investment.

(Buddha) T vn

238.

Utthata kammadheyyesu
appamaito vidhanava
samam kappeti jivitam

'sambhalam. anurakkhati.

He who is industrious, careful, clever at
managing the affairs and moderate in his mode of
living, can safeguard his wealth.

(Buddha) A, 23/298,
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239. Yo ca vassasatam jive
kusito hinavirivo
ekaham jivitam seyyo
viriyam arabhato dalham.
A hundred years of a person who is lazy
and inactive 1s not worth one day of im who has
a strong effort.
(Buddha) D, 23732

240. Kosajjam bhayato disva
virivarambhanca khemato
araddhaviriya hotha
esa buddhanusasani.

Having seen the danger of laziness and the
security of diligence, you should put forth your.
eftort. This i1s the Buddha's instruction.

(Buddha) Cp 337595

241. Sabbada silasampanno
pannava susamahito
araddhaviriyo pahitatto
ogham tarati dultaram.

One who is always endowed with morality,
wisdom, concentration, exertion and resolution will
be able to cross the Ocean (of defilements) which
is very difficult to traverse.

(Buddba) S 13474
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21. Silavagga - Section of Morality.

242. Sukham yava jara stlam,
“Morality brings happiness untzi old age.

Dh. 25758,

243. Silam kireva kalyanam.
Morality is goodness itself.

LY

244. Samvasena silam veditabbam.
Morality is known through association.

Ud. 25 178,

245. Sadhu sabbattha samvaro.
To be self-restrained in ali places is a blessing
at all times. -+ - - | -

8 15/106; Dh. 25/64.

246. Stlam rakkheyya medhavi.
A wise man should observe the law o the
Morality.

Ir. 257282
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247, Adi silam patittha ca
kalyanananca matukam
pamukham sabbadhammanam
tasma 'silam_ visodhaye.
- Morality is the first refuge, the source and the
chief of all other virtues. Therefore let it be purified.

(Silavathera) . Thag, 26/356.

248. Avannanca akittinca
dussilo labhate waro
vannam Xittim pasamsanca
sada labhati silava.

An immoral person usually heaps blame and
disgrace upon himself, while one who acts in accor-
dance with the Law of Morality will always receive ad-
miration and respect. |

(Silavathera) Thag, 267357,

249. Idheva kittim labhati
pecca sagge ca sumano
sabbattha sumano dhiro
“silesu susamahito. |

In his present life a wise man who is perfectly

equipped with morality is always honoured. After his
death he will enier into the realm of bliss. He is thus
blessed with rejoice everywhere.

(Stlavathera) | Thag, 267358,
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250. Silam rakkheyya medhavi
~ patthayano taye sukhe
pasamsam vittilabhanca
pecca sagge pamodanam. | _
If a wise man hopes for the threefold enjoyment
of fame, wealth and happiness in the hereafter, let
him' sincerely practise morality. |

(Silvathera) | g 267357,

251, Stlava hi bahu mitte
sannamenadhigacchati
dussilo pana mittehi
dhamsate papamacaram.

One who practises morality, having his words
and deeds well-controlled, will be befriended by
other while one who does not behave himself in dc-
cordance with morality, is given to immoral conduct,

will be shut off from his friends.
(Stlvathera) Thag, *26/357.

252. Silam balam appatimam
stlam avudhamuttamam
silam abharanam settham
stlam kavacamabbhutam.
Precept or moraiity is the incomparable force,
the greatest weapon, the most splendid ornament
and the wonderful armour.

(Silvathera) : Thag. 26/355.
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253. Silam setu mahesakkho
silam gandho anuttaro
silam vilepanam settham
yena vati diso disam,
Precept or morality 1s the lofty bridge. the
supreme aroma and the excellent perfume emitting
its fragrance far and wide.

Thag, 267358,

(Silvather.)
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254,

255.

256.

257.

258.

22. Sukhavagga - Section of
Happiness.

Sabbattha dukkhassa sukham pahanam.
Happiness is the result when the causes of
suffering have been uprooted.

Db 25/59.

Abyapajjham sukham loke.
Non-violence brings peace.

Vin, 4/6; Ud, 25/86.

Natthi santiparam suklian!.
Peace is the highest bliss.

Dh 25742,

Nibbanam paramam sukham.
Nibbana is the highest bliss.

M. 13/281; Db, 25/42.

Adassanena balanam

niccameva sukhi siya.
Not to be in sight of the evil persons is a source
of happiness.

Dh, 25742,
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259. Sukham supati buddho ca

264,

yena metta subhavita. .

Loving-kindness, well-practised, brings
happiness at all times, no matter whether you are
awake or asleep. |

1L

Sukho Buddhanam uppado.
The Buddhas' births are for the welfare of the
human beings.

Ih 25748
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261,

262,

263.

264.

265.

23. Sevanavagga - Section of
Association.

Vissasa bhayamanveti, __
Danger comes from putting too much reliance
upon others.

] 27736,

Aticiram nivasena
pivo bhavati appiyo.
Too much association causes the loss of love

between each other.
] 277347,

Yam ve sevati tadiso.
Birds of the same feathers usually flock together.

A

Dukkho balehi samvaso
amitteneva sabbada.

To associate with the vicious, like to associate
with the enemy, always brings troubles.

Db 25722,
Dhiro ca sukhasamvaso
natinamva samagamo. *
To associate with the wise, like to associate.

 with the relatives, always brings happiness.

Db, 25742

76



lobb. HAsA 1STa URua.
Q’ﬂmul,@faﬁi@mmm.

. . boledd.

b, NN Wik aynly.
I -] 4 9s
mmﬂunmuwmmnﬂmmlu.
V. 9. N bollkbd.

wha. glv My aSiau agaly.
anaNudmny g,

VUL 9. bo/dd,

b, ¥ thdyudid?  ovIuagquUINEA.
ARUTTRRME O ﬂﬂuiﬁé’uqmdqulﬁm.

Yo ¥ @0, bbod/a’b.

-~ =
wedo. AN dRAAYIL.
mammluﬁmg

Y. 7. YN bal/do,

i)



266.

267.

268.

269.

270.

Nihiyati puriso nihinasevi.
He who associates with the worse becomes worse.

A, 7158,

Dukkho balehi sarigamo.
Suffering comes from association with the vicious.

. 277365,

Sukho have sappurisena sarngamo.
To associate with the virfuous is always a cause
of happiness.

j. 27/55.

Na papajanasamsevl
accantasukkhamedhati.

He who does not associate with the evi persons
will always be happy. | |

. 27/46.

Sariketheva amittasmim.
If's advisable to suspect an enemy.

I 27757
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271. Mittasmimpi na vissase.
It's also advisable not to put too much
confidence in a friend.

1 27/57.

272, Nasmase katapapambhi.
Don't trust the evil-doers.

. 22/290.

273. Nasmase Attatthapannambi.
Don't trust those who are selfish.

274. Tagaram va palasena
yo naro upanayhati
patiapi surabhi vayanti
evam dhirupasevana.
| Just as a leaf smells. sweet when it wraps
up a perfume herb, so does a man gain reputation
when he is befriended by the wise.

(Bodhisatta) . ' ] 27/437,
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275. Putimaccham kusaggena
yo naro upanayhati
kusapi puti vayanti
evam balupasevana.

Just as a leaf has a rotten smell when it
wraps up a rotten fish, so is a person disgraced when
he is befriended by the vicious person.

(Rajatheta) J. 287303

276. Saddhena ca pesalena ca
pannavata bahussutena ca
sakhitam hi kareyya pandito
bhaddo sappurisehi sangamo.

A wise man should associate with a pious
person who is delighted with morality and blessed
with wisdom and knowledge, for it is a blessing
to associate with such a person.

(Anandathera) Thag, 26/405.

271. Pasannameva seveyya
- appasannam vivajjaye
pasannam payirupaseyya
rahadamvudakatthiko.
Let a man associate with the pious and avoid
the impious.  Let him approach the pious like a
thirsty person approaching the water.

(Bodbisatta) - | J. 28/23,
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